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RUSSIAN

I[J'IH YCIICHIHOTO U 0€30IMaCHOr0 UCIIOIH30BAHHMS
HarpeBaTeIsl BHUMATCIBHO IIPOYUTUTE TAHHBIC
HHUIKE UHCTPYKIIUU.

CBOPKA

= CoOxromaiite MECTHBIE 3aKOHEI

= [locTaBbTe HarpeBaTeNIh HA POBHOM
OETTOHHOM IOy

=  VYcTaHOBHTE pacnpeeNuTellb U CTaTbHON
npoBo HAa WA 29 A

= VYcTpaHUTE BCE OpYAHE U YACTH HAXOSIIEECs
B KaMepe CrOpaHus

=  BripaBHuTe HarpeBaremnb. [y mpoBepku
BEIpaBHEHUS HAarpeBaTels yCTAHOBUTE
Tapenky cropanus (22) Ha JHE KaMephl
CTOpaHus ¥ HAJUTE HEMHOXKO JH3EIEHOTO
TOTUTNBA, KOTOPOE JTOJDKHO OBITH B CEpENHE
TapesKy.

= Bcerga ycTaHOBUTE AJIEMEHT B BHJIE OYKBHI T,
BKITFOYAs CTAa0WIIU3aTOP TATH, HA BBIITYCKHOW
TpyOe kameps! cropanus. [lomyuaute
YCTOWYHBYIO TATY Ha KaMepy CrOpaHHs BO
BpeMs IeHCTBUS

= VYCTaHOBUTE HE MEHEE 5 METPOB
TEIUIOCTOWKOBOTO BEPTHKAIBHOTO MaTpyOKa
JUTS OTBOZIa OTPAOOTaHHBIX T'a30B IS
MOJTyYeHUS TOCTATOYHOU TATH (HUKOT/Ia
ATFOMUHU )

=  He pexkoMeHIyeTCs TOPU30HTAIBHBIX YacTel
naTpyOKa, To)Ke H3TUOBI JOJDKHBI OBITH HE
MeHee 45 rpaycoB IS OHUMAHUS
0TpabOTaHHBIX Ta30B

= Bepmwaa naTpyOKa JOKHA OBITH BBIIIIE
BEPIIUHBI KPBIIITH

BAXHO:

Mecra, B KOTOPBIX ATPYOOK AJIsT OTBOIA
OTpabOTaHHBIX TA30B MEPEXOAUT YEPEe3 MOTOJIOK,
CTEHY WJIU KPBIITY JTOJDKHEI OBITh
W30JIMPOBAHHBIMH JIJIST U30€KESHUS TIOXKapa.
PexoMenaupyercst H30JUpOBaHHbBIE MATPYOKa C
JIBOMHOM 000JI0YKOI B MECTaX TJe MOTYT €ro
TPOHYTH JIOAW W BHE 3aHUS [V TIOTYYSHUS
HETPEPHIBHOM TATH U U30CIKECHHUS KOHCHCAIIUU

3 VYbenute HEMPOHHUIIAEMOCTD CBSA3M MaTpyOKa.
B ciyyae HeoOX0AMMOCTH IPUMEHHUTE JICHTY

3 YOeaurech, 4TO Tapeiika CrOpaHUs
HaXOJUTCA B CepeIHE KaMephl CTOPaHUs

3 Tlomecrute BepxHee KombIlo (21) B kKamepe
CrOpaHHsl KOHYCOM BBEPX U YCTaHOBUTE

(opcaxublil nuuHAp (75) HA €ro BepIIuHE
(WA29A)

3 IIpoBepsTe ceTeBoe HampspkeHnue (220-
240B/50 ') 1 BKJIFOYUTE MPOOKY B INIABHOE
cHaOxeHre. BeHTHUIsTOp M HacoC He
JOJKHBI pabOTaTh TIPH BBHIKIIIOUEHHOM
HarpeBaTesie ¥ KOT/la HarpeB He MOIyYHICs

3 HarpeBatenb UMeEET TEpMOCTAT IIPOBEPKU
Hacoca (PT) u rpanmunstii Tepmoctat (STB).

| BAXXKHO

HCFKOBOCHHaMeHHIOHH/IeCSI MaTepI/IaJIBI HC
JOJKHBI HAXOIUTHCS BOIM3HA HarpeBaTes.
Y6enuTe HeMPEePHIBHYIO AOCTYITHOCTh BO3AyXa
JJIs1 CFOpaHI/IH.

- HUKOTI'IA HE 3AXXKUT'AUTE CHOBA
TOPSIUEM TAPEJIKM CTOPAHUSA!

- BCET'JIA XXJIMT'E KOHIIA OXJIAXKEHW!
- YVBEJIUTECH, YTO TIOCTATOYHO
BO3JIYXA JIJI1 CTOPAHUA!

QJICIVIYATAIIUA

= Harpearens paboTaeT Ha pa3HBIX
oTpaboTanHbIX Macnax (SAE80, nuzensHoe
TOIJIUBO MJIM CMECH 3TUX)

= Ha naHene ympaBieHHUs HaXOISATCS
MePEKITIoYaTeNb U CBET YKa3aHHs padOThI
MacJITHOT0 Hacoca

=  [lo3unus «0» — Hacoc He paboTaeT. [To3uuus
«1» —Hacoc cpa3zy HaunHaeT paboTats. B
9TOH MO3UIKMK HarpeBaTenb He oOecrneyeH
KOTJa TuIaMsl TacHeT; Hacoc OyneT padoTarb
0e3 mepepbiBa, Maciao MOXKET MEePETUTHCS.
3amurta ot nepenusa (60) 3aIepKUT HACOC
(cBeT racHer), HO HE 3aJEPKUT
BeHTHIIATOpOB. [IYCTh HAI'PEBATEJIb
BBICTYAUTCS, Torna oyumure 3amuTy OT
nepesrBa U MECTO TOJ TapelKoi cropanus
(22)

= PEKOMEH/JYEM ynorpe6asTs MO3ULUI0
«1» TONIBKO B OYEHDb XOJOIHBIX YCIOBSIX MPH
TpyZHOCTSIX co crapTroM. [losumuro «2» Hamo
BKIIOUUTH ntociie 20-30 MunyT.B mo3uniuu
«2» Hacoc HauYMHAET paboTaTh U MOSBIACTCS
CBET yKa3aTeJs €CM TapeiaKa CrOpaHus
JIOCTaTOYHO IIpOrpeTa

= JlBurarens Hacoca (8) 3amyckaeT HacocC B
0ake U MacJio HENMPEPHIBHO MAAAET KaIUIsIMU
gyepe3 TpyOy (69) Ha Tapenky cropanus (22)

= YkaszaTelb CKOPOCTH Hacoca HaXOAUTCA Ha
BEPXY KOHTPOJIILHON KOPOOKH; BO3ZMOKHEI JIBE
€ro MO3ULUU:

1. «highy» - MakcuMaibHas TEIIOBas MOIHOCTh
(Makc. pacxon TorBa: 3 J1/4)



2. «low» - MEHHMabHAS TETIOBAsI MOIITHOCTH
(MuH. pacxoJ ToITuBa: 2 J1/4)

= [locne BKITIOYEHHS HarpeBaTesb TOJIKEeH
paborats yepe3 20 MHUHYT IPH MHHUMAITLHOM
MOIITHOCTH, YTOOBI TTOYYUTH IOCTATOYHYIO
TEIUIOTY AJIsl pabOTHI C TIOJTHON MOIITHOCTHIO

=  Yr0o0OBI OCTAaHOBUTH HArpPEBATENb
MePEKITI0YaTeNb TOHKEH OBITh B TIO3UITUN
«0»; mIaMst racHET HEMHOXKKO TTo3XKe (Bce
THIIB])

HarneraTens rops4uero Bo3ryxa OCTaHOBIMBAETCS

ABTOMAaTHUYECKH.

HMKOT'IA HE YIAJISIUTE IJIABHOM
[IPOBKM M3 CTEHHOM PO3ETKM
[IEPEI IIOJIHOM OXJIAXIEHEVEM
HATPEBATEJISI

3AKUT'AHUE

=  YCTaHOBUTE MEPEKIIOYATENb B mO3uuu «0»

= [IpoBepbTe peKUM MOBTOPHOTO BKIIOUEHUS
TPaHUYHOTO TepMOCTaTa Ha BEPXY KOPOOKHU
BEHTHJIATOpA

= (CTaBbTE HACOC B MUHUMAJIHHYIO TETIOBYIO
MOIITHOCTh

= JIpoBepbTe ceTeBOE HAPSIKEHHUE — TOJIKHO
COBIIAJAaTh C HANPSHKEHUEM yKa3aHHOM Ha
METKE POU3BOJCTBA

= Coenunute MpobOKy ¢ mputokom 220-240B

=  OrtkpoiiTe KpBIIIKY 0aka 1 HalOJHUTE OaK
0TpaboTaHHOM MAacJIOM WJIM CMECHIO €r0 C
JU3ENbHBIM TOTLTUBOM

= B cimyyae HEOOXOIUMOCTH HaJI0 OTBECTH
BOJIy Y BBIYUCTHTH QUILTP HATIOJTHEHHUS.
Kpan crrycka HaxoauTcst Ha 60KOBOI
noBepxHOCTH Oaka (40)

=  OtkpoiiTe pacupenenuTens HarpeBa (4 B WA
29 A) nnu BepxHee OKPBITHE

=  VYjanuTe MOKPBITHE KaMephl CTOPaHUS U
KoJbLA B ee cepeaune. [Iposepbre, 4TO
Tapeska CrOpaHus XOJI0/IHA M YUCTA U HaJIUTe
He MeHee He Ooublie yeM oHy yamky (1/3
MIUHTHI) TU3EIBHOTO TOTUIMBA Ha TapesKy
cropanus (22)

= VYcraHOBHUTE BHOBH BepXHee KoJbIo (21)
(dhopcaxubrit nuauHIp B WA 29 A

= 3axruTe Kycouek cxaroil Oymaru u 6pocure
€ro Ha TapeJKy CrOpaHUs, YTOObI 3aKeUb
JIU3eNbHOE TOTLTUBO

HUKOrOA HE 3AXXUIAUTE BHOBb

rorPA4YNX KAMEPbI U TAPEJIKU

CroPAHUA!

=  Bo3Bparute KpHIIIKY U 3aKpPOUTE
pacnpenenuTens HarpeBa (4 B WA 29 A)

SAITYCK

=  Tlomoxaute S MUHYT JJis IPEIBAPUTEITHHOTO
HarpeBa KaMepbl CTOPaHHS

=  VYcTaHOBUTE TPOMHOM MEPEKITIOUNTEND B
no3uuuu «1». HaunnaeT nelicTBoBaTh Hacoc
Maclia ¥ BKJIFOUAETCsI KOHTPOIBHBIA CBET.
Baxnoe: B mo3uiuu «1» Tepmoctar
0e30MacHOCTH HE JEHCTBYET B IUKJIIE

= (OcraBbTe IPH MUHUMAJIEHOM MomHOCTH 20-
30 MuHyT

= TJlocne 20-30 MUHYT NEPEKIIIOUUTE B
MO3UIIHIO «2» - TETIeph TEPMOCTAT
0e30macHOCTH JCHCTBYET

=  Macio u cBeT 3aJepKUBAIOTCS

=  YcTaHOBHTE PETyJSATOP CKOPOCTH Hacoca Ha
MaKCHMAaJIbHYIO MOIIIHOCTh. MakcuManbHbIN
BBIXOJI HarpeBa HEOOXO UM

BAXHO:

[TOTOK I'OPAYEI'O BO3AYXA
[NOABJIAETCA ABTOMATHYECKHU KOI' 1A
HAT'PEBATEJIb JOCTUI'HET
COOTBETCTBYIOIIEN TEMIIEPATYPhI

KAK OCTAHOBUTH HAT'PEBATEJIb

= Ycra”HoBHTE MepeKIodaTenb (54) B O3UITHH
«0». Hacoc 3aiepKutcs U mocie
JIOCTaTOYHOTO OXJIaxKaeHusI HarpeBaTes (10-
30 MHHYT) TaCHET CBET YKa3aHUs

= B WA 29 A HarHeraresnb ropsiaero Bo3ayxa
OCTaHOBIIMBAETCS TTOCIIE TOCTATOYHOTO
OXJIAKACHUS HaTrpeBaTems

= Hwukornaa He BEITSATHBANTE TIIABHOU MTPOOKH CO
CTEHHOI PO3ETKH Tepe T MOTHBIM
OXJTAKACHUEM HarpeBaTemst

TIOJIJIEP)KKA

= Ecmu Tpy0Oa kamanus (69) 61okupoBaHHA
Macjo BepHETCS B 0ak depe3 TpyOy mepeinBsa,
KOTOPYIO ¢ OaKOM B TIEpeIHEN YacTh
HarpeBaTess COeANHSACT MPO3PaYHBIN IIJIaHT
(70) B cirygae HEOOXOAMMOCTH BEIYHCTHTE
TpyOy Kamauus. I3MeHnTe cxkaTylo Win
H3HOIICHHYIO TPYOY

=  E)XeIHEBHO YHCTHUTE TapellKy CTOpaHUs
nocie 10 yacoB nepepriBa

®  bak MOYKHO yJaJHTb B MOIXOMISIINE
TIEPEPBHIBBI IS TOTHOW YHCTKH



= B ciyuae korja HarpeBaTesb He JeHCTBYET
JTOJDKE PEKOMEHIUPYEM BBIUYUCTHUTH €TO H
BBITEPETh CMA3aHHYIO MACIIOM TPSITKOH st
3aIUTH KAMEPHI XPaHEHUS OT KOPPO3IHUH

=  Ecnm 9acTH WIN 3JIEKTPOIPOBOIKA
W3MCHCHBI, TApAaHTHUH HE COOJTFO1aeTCsl.

=  BHyTpeHHBIC CTEHBI KAMEPhI CTOPaHUS
JIOJIKHBI OBITH BCErJa CBOOOIHBI OT Ca)KH.

YCTPAHEHUE HEMCITPABHOCTEM

Ecnu HencripaBHOCTH BBICTYTIAIOT B KaMepe
CTOpaHus, HAJIO TOJB30BATHCS TAHHOM HIDKE
CITUCKOM OOBIKHOBEHHBIX HEHCITPABHOCTEH.
OOBIYHO HEHCIIPABOCTH JIETKO MCTIPABIISIOTCS.
Yucma yka3yroT BO3MOKHEI IPUINHBI JaHHBIC
HIDKE TI0]] 3aT'0JIOBKOM «Y CTpaHCHHE
HeucnpaBHocTey. [locnenoBaTeTbHOCTD YUCET
OTHOCHUTCS K BEPOSITHOCTH TTPUIHHEI
HEHCIIPAaBHOCTH

IIpoBeputs:

A: ceTeBO€ HaIpsKEHUE

b: momavy ToruMBa B KaMepe CrOpaHus

B: Tary matpy0Oxka (cMm. «COopka matpyOka s
OTBOJIa OTPAOOTAHHEIX TA30BY)



YCTPAHEHUE HEMCITIPABHOCTEN

HEHCIIPABHOCTH

IInams racHeT cpa3y HOCJ€ BCIBIILIKH.

Hacoc He ielicTByeT 1 KOHTPOJIBHBIM CBET HE
MOSIBISIETCS. HU B MTO3UILUHU « 1), HU B TTO3ULIUU «2)
KOTJla HarpeBaTelb HarpeBaeTcs MpeIBapuTeIbHO.
ITnams racHeT — HacocC Janblle AEUCTBYET.
Kamepa cropanus mryMur.

B xamepe cropanus v B TpyOe MOABISETCS caxa.

B xamepe cropaHusi HAXOAUTCsI HECKATOE MaciIo

[MPUYNHA
1. Her sneKkTpruecKoro CHaOKeHHUs "
2. Bopa nnm ocanku B 6ake .
3. He BkiroueH ABUraTens Hacoca .
4. JlBuratens u Hacoc He paboTalOT .
n
n
5. bnokupoBka BXojaa TpyObl, Macio Ll
BO3BpaIaeTcs B 0ak
6. TepmocraT Hacoca elle He B IIOJHE "
HarpeThIil .
n
9. TIlomaua Bo3IyXa K CTOpaHUIO HE .
JOCTaTOYHA "
10. HempaBunbHa Tsra marpyoka ]
n
n
11. Tsara nmatpyOKa CIUIIKOM CHJIbHA WU .
CHILIKOM MHOTO OH KosebaeTcs
12. Tsra matpyOka CIUIIKOM cnada n
n
n
n
n
13. bnoxupoBKa WK HEUCITPABHOCTD ]
TPaHUYHOTO TEpMOCTaTa .
14. 3amuTa OT MepenrBa MojIHa ]

rPUHYNHA
1-2-3-4-5-6-7-8-910-11-12-13-14

6-3-14

2-5-7-9-10-14
10-11-12
8-9-10-11-12

8-9-11-12 uan CAUIIKOM MHOTO JU3EIBLHOTO
TOIUTHMBA TIPH 3aITyCKe

ClrocCoOb YCTPAHEHWA

[IpoBepbTe MPOOKY B PO3ETKE U MPEAOXPAHUTEITH

Brruuctute 6ak u GuabTp

Y CcTaHOBUTE MEPEKITIOYATENh B TIO3UIUHU «1»
TOMAMBO CIIHUIITKOM I'yCTOE WIJIH CITUIITKOM
xoJo0Hoe. PacTBopuTe B IU3enbHOM.

[IpoBepbTe TepMOCTAT HaCcCOCA, U3MEHUTE B CIydac
HEOOXOAMMOCTH

[IpoBepbTe ABUTATEINb U YUCTOTY BHYTPU Hacoca
Beruncrute TpyOy KanaHus; H3MCHHUTE B CITydac
HEOOXOAMMOCTH

OxJ10/IuTe HArpeBaTelb U 3aIyCTUTE BHOBb

[Tycth HarpeBaTens paboOTacT JOKE B TIO3HUIIUN
«1»

Nsmenute Tepmocrart Hacoca (74) [lomuute:
Mepe]] UCCIeIOBaHNEM BBIHBTE IPOOKY U3 PO3ETKU
Beranctute 0TBEpCTHS KaMephl CTOPaHUS
[IpoBepbTe MpaBUIBLHOE ACHCTBUE BEHTUIISITOPA.

[TpoBeprTe, UTO cOOpKA MPOU30IILIA O 00pasIy
naHHbIM B «COOpKe maTpyOKa it OTBOJa
0Tpa0OTaHHBIX Ta30B»

Haiinute BO3MOXXHBI yTEUKH BO3/1yXa
Brruuctute natpy0oK B ciiyyae HEOOXOJUMOCTH
YcraHoBUTE CTAOMIIN3ATOP TATH — MUHUMAJIBHO 2
MM BIJ (16,2 I1a)

[IpoBeprTe BCe cBs3n

YMeHIHNTE KOMUIECTBO U3rHO0B

[NoBpImuTe narpyook

Wzonupyiite matpyOoK BHE 30aHUS

CmMmortpute nmonpobHoCTH naTpyOKa Ist 0TBOA
0Tpa0OTaHHBIX Ta30B B 3TOM PYKOBOZCTBE

HOBTOpHO BKJIFOYHUTE TEPMOCTAT
H3menute TEPMOCTAT
Brruncture 3alUTy OT IICpECIMBa



Technical Data / Dane Techniczne / Texunueckue JaHHbIE

Jednostka

WA 29 A

Capacity min. bruto *
Wydajno$¢ minimalna brutto
TemoBasi MOITHOCTh MUH. OPYTTO

MJ/h
kW

72
20

Capacity max. bruto &
Wydajnos¢ maksymalna brutto
TeruroBasi MOIITHOCTh MAaKC. OPYTTO

MJ/h
kW

107
30

Fuel Consumption min.
Zuzycie paliwa min.
Pacxox TominBa MuH.

I/h

2

Fuel Consumption max.
Zuzycie paliwa max.
Pacxoj TormBa Makc

I/h

Burning duration with full tank min.
Czas pracy na pelnym zbiorniku paliwa —
wydajno$¢ min.

Bpemst paGoThI C TOTHBIM TOIUTHBHBIM
0aKOM — MHH.MOITHOCTh

16

Burning duration with full tank max.
Czas pracy na petnym zbiorniku paliwa —
wydajno$¢ max.

Bpemst paboThI ¢ IOTHBIM TOTUTHBHBIM
0aKOM — MUH.MOIIHOCTb

25

Heated Airflow
Przeptyw powietrza
Harpetslil BO3AYIIHBIN ITIOTOK

m3/h

1000

Heated Airflow
Zasilanie sieciowe
DNEKTPUICCKOE CHAOKCHIE

V/Hz

220/50

Power Consumption
Pobér mocy
[ToTpebaseMBbIii TOK

0,6

Flue Connection

Lacze kominowe

CBs3b maTpyOKa i 0TBOJA
0TpabOTaHHBIX TA30B

130

Flue Diameter

Srednica rury kominowej
Juametp natpyOKa st OTBO/IA
OTpabOTAHHBIX Ta30B

150

Width
Szeroko$¢
[MupuHa

cm

54

Length
Dhugo$¢
Jnvuaa

cm

87

Weight
Waga
Bec

kg

74

Height
Wysokosé
Bricorta

cm

137

* Depending on viscosity
* W zaleznosci od lepkosci
* B 3aBUCHMOCTH OT BSI3KOCTH



WIRING DIAGRAM

SCHEMAT ELEKTRYCZNY
JIEKTPUYECKAS CXEMA

WA 29 A
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English Polski Pyccxkwuit
PM | pump motor silnik pompy JIBUTATENb HAacOca
PL  |pilot light kontrolka pracy pompy KOHTPOJIBHBIN CBET
S switch wilacznik HepeKIIoYaTeb
PT | pump thermostat termostat kontroli pracy pompy TEPMOCTAT HAcoca
VT | combustion air thermostat | termostat powietrza spalanego TEPMOCTAT COTPETOr0 BO3TyXa
MB | hot air fan wentylator goracego powietrza BEHTWJIATOP TOPSUYEro Bo3ayXa
CB | fan for combustion air wentylator powietrza spalania BEHTWISATOP BO3yXa JUIsi CTOPAHUs
OP |overflow protection zabezpieczenie przed przelewem | 3ammrTa OT mepesmBa
STB | limit thermostat termostat przegrzania TpaHUYHBIA TEPMOCTAT




INSTALLATION OF THE FLUE WITH STANDARD PIPES & 150 MM
MONTAZ PRZEWODU KOMINOWEGO PRZY UZYCIU STANDARDOWYCH RUR O SREDNICY
150 MM

CBOPKA ITATPYBKA JIJIAA OTBEAEHUA OTPABOTAHHBIX 'A30B CO CTAHJAPTHBIMU
TPYBAMU — INMAMETP 150 MM

Sl T

b

11900667 L=100cm.___ |-

ﬂ?SOm.m.__ _

min.500 cm




HOW TO REMOVE

THE FUEL

TANK AND

TO RESET THE LIMIT THERMOSTAT

JAK WYJAC ZBIORNIK PALIWA I ZRESETOWAC TERMOSTAT PRZEGRZANIA

KAK VJIAJIUTb TOIIMBHBIN BAK U 3AITYCTUTh BHOBb TPAHUYHBII TEPMOCTAT

S-=-—

ENGLISH

POLSKI

PYCCKUU

Disconnect dripfeed pipe.

Odtaczy¢ przewdd dostarczajacy
paliwo.

PazpenuuanTe TpyOy KanaHus

Disconnect electric cable bracket plate.

Odtaczy¢ ptyte elektryczna.

P A3bCANHUTC IUNIACTUHKY
QJICKTPHUICCKOT' O Ka0ens

Remove plug from socket.

Wyja¢ wtyczke z gniazdka.

BriHbTE MPOOKY U3 PO3ETKH

Lift the tank lock.

Zwolni¢ zamek zbiornika.

IToganmuTe 6I0KUPOBKY Oaka

Pull the tank and remove it carefully.

Pociagnaé zbiornik i wyjaé go
ostroznie.

OCTOpOKHO BBITSHHUTE M yIATUTE
Oak

Showing position of dripfeed pipe and
burner dish.

Umiejscowienie przewodu
paliwa i ptyty spalania.

VYkazaHue MO3ULIHU TPYOBI
KalaHus ¥ TapeJIKU CTOPaHHUs

Reset of the limit thermostat.

Reset termostatu przegrzania.

3aHyCTI/IT€ BHOBb FpaHI/I‘lHLII;'I
TCPMOCTAT




MOUNTING INSTRUCTION FOR FAN UNIT
MONTAZ WENTYLATORA
CBOPKA BJIOKA BEHTUISITOPA

ENGLISH

POLSKI

PYCCKUU

Mount fan unit with M6 bolts
(2X).

Przykreci¢ wentylator srubami
Mo
(2 szt.)

CMoOHTHpY#TE OIOK BEHTHIIATOPA IPH
oMoty 601toB M6 (2 mT.)

Put plug part in contra part of
connection box.

Podtaczy¢ wtyczke do skrzynki
taczeniowe;.

YcTaHoBuTe NPOOKY B YaCTH MECTa
CBSI3H.

Assure cable with cable clamps.

Zabezpieczy¢ kabel zaciskami.

O06ecnieunTe Kabeb KaOEIbHBEIMU
3KAMaMH.

Close connection box with
cover. Pay attention to
grommet!

Zamkna¢ skrzynke pokrywa.
Zwroci¢ uwage na
uszczelnienie!

3aKkpoiTe MECTO CBSA3H HOKPBITHEM.
OOpaTuTe BHUMaHUE HA NPOKJIAAKY!







UNIVERSAL OIL HEATERS — WA 29

Pos. Code NR Description
1 4506.062 SHOVEL
2 S/IR LEVER
3 SIR GRILL
4 S/IR HEAT DISTRIBUTOR
5 S/IR HINGE
6 4506.020 THERMOSTAT
7 N/A COVER PLATE
8 N/A FAN BOX
9 N/A BACK PLATE
10 N/A PROTECTION PLATE
11 S/IR FAN MOTOR
12 S/IR CAPACITOR
13 S/IR SUPPORT LEFT
14 S/IR SUPPORT RIGHT
15 S/IR BACK PLATE
16 N/A TOP COVER
17 N/A PRESSURE VALVE
18 4506.061 COVER COMBUSTION
19 4506.065 COMBUSTION CHAMBER
20 N/A HEAT SHIELD
21 4506.042 UPPER RING
21a 4506.063 SUPPORT RING
22 4506.022 COMBUSTION DISH
23 N/A VAPORIZONG SECTION
24 N/A BRACKET
25 N/A MOTOR
26 N/A FAN
27 N/A RADIATION SHIELD
28 N/A GLASSHOLDER
29 N/A INSPECTION WINDOW
30 N/A CIRCULATION BOX
31 S/IR COMBUSTION CHAMBER SUPPORT
32 S/IR CABLE INLET GLAND
33 S/IR UPPER SECTION
34 S/IR PLUG (FEM)
35 S/IR BASE
36 S/IR U PROFILE
37 S/IR CORNER PIECE
38 S/IR CONSOLE
39 4506.066 FUEL TANK
40 4506.057 DRAIN TAP
41 4506.064 FUEL TANK FILTER
42 S/IR COVER
43 S/IR PUMP SUPPORT
44 4506.005 FUEL FILTER
45 4506.007 FUEL PUMP
46 S/IR PIPE
47 S/IR CONTROL PANEL
48 4506.056 DRIVE SHAFT
49 4506.003 PUMP MOTOR
50 S/IR CROWN STRIP
51 S/IR GUARD
52 4506.050 FUEL SUPPLY HOSE
53 4506.052 LIGHT
54 4506.058 SWITCH
55 S/IR PLATE
56 S/IR CROWN STRIP BRACKET
57 S/IR FUEL COLLECTOR
58 S/IR HEAT DEFLECTOR
59 S/IR BRACKET
60 4506.202 SWITCH
61 S/IR BRACKET
62 4506.06 cupP
63 S/IR LOCKING
64 S/IR COVER PLATE
65 S/IR DOSING PIPE
66 4506.059 3 WAY T-CONNECTOR
67 4506.051 HOSE COUPLING
68 4506.055 SOCKET COUPLING BOX
69 4506.054 PIPE
70 4506.053 RETURN PIPE
71 S/IR JACKET
72 S/R AIR DEFLECTOR
73 S/IR BRACKET
74 4506.019 THERMOSTAT KLIXON
75 4506.203 AFTER BURNING CYLINDER
76 N/A KLIXON BRACKET
77 S/IR COOLING PLATE
78 S/IR CABLE INLET GLAND
not shown 4506.002 T-PIECE
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62-080 Tarnowo Podgérne

DECLARATION OF CONFORMITY
DEKLARACJA ZGODNOSCI

We hereby declare that the technical products :
Oswiadcza sie, ze urzadzenia :

uniwersal oil heaters :
nagrzewnice na olej uniwersalny :

WA 29 A
WA 41 A
WA 59 A
are in conformity with:
Sq zgodne z :
LOW VOLTAGE DIRECTIVE : 73/23/EWG
DYREKTYWA NISKONAPIECIOWA :
ELECTRO MAGNETIC COMPATIBILITY DIRECTIVE : 89/336/EWG

DYREKTYWA KOMPATYBILNOSCI ELEKTRYMAGNETYCZNE] :

MACHINERY DIRECTIVE : 98/37/EWG
DYREKTYWA MASZYNOWA :

Technical standards and specifications :
Dokumenty odniesienia :

EN 60335

The products are provided with c € a marking of conformity.
Wyroby sg dostarczane z jako oznaczenie zgodnosci.

CE marking was made in 2004.
Oznakowanie CE zostato umieszczone w 2004r.

DESA POLAND Sp. z 0.0. DESA POLAND $p. z 0.0

ul. Rolna 8, Sady :
62-080 TARNOWO PODGORNE VoWV ad
tel. (0-61) 654 4000, fax (0-61) 654 400
NIP 779-20-08-988 (3)

Byfektor Hafidlown

................................................................. Xl zoocny)

Manufacturer’s stampo Date and signature of autorized person
Pieczatka zaktadu Data i podpis osoby upowaznionej
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